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17 Ekim 2017 tarihinde Vargova’da imzalanan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti ile Polonya
Cumhuriyeti Arasinda Sosyal Giivenlik Anlasmasmn Uygulanmasina Yonelik Idari
Anlasma”nmn ilisik Notalarla birlikte onaylanmasina, 244 sayili Kanunun 5 inci maddesi ile
9 sayili Cumhurbaskanligi Kararnamesinin 2 nci ve 3 incli maddeleri geregince karar
verilmigtir.

12 Subat 2021

Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI



TURKIYE CUMHURIYETI
ILE
POLONYA CUMHURIYETI
ARASINDA
SOSYAL GUVENLIK ANLASMASININ
UYCULANMASINA YONELIK

IDARI ANLASMA

Tiirkiye Cumhuriyeti ile Polonya Cumhuriyeti arasinda 17 Ekim tarihinde Vargova’da
imzalanan Sosyal Giivenlik Anlagmasinin (bundan sonra “Anlasma” olarak anilacaktir)
19 uncu maddesinin ikinci fikrasmm (1) bendi uyarmca yetkili makamlar asagidaki
hususlarda mutabik kalmiglardir.



1. BOLUM
GENEL HUKUMLER

Madde 1
Tanmmlar

Anlasmada yer alan tanimlar bu Idari Anlasmada da aym anlamda kullaniinstur.

. Madde 2
Irtibat Kurumlary

1. Anlagsmanim 19 uncu maddesinin ikinci fikrasmin (2) bendi geregince tespit edilen
irtibat kurumlar;

(1) Ttrkiye Cumhuriyeti'nde:

1) Sosyal Giivenlik Kurumu Bagkanhgi (SGK), Ankara: Sosyal sigortalar
mevzuatinin uygulanmast bakimindan,

2) Tiirkiye Is Kurumu Genel Miidiirligii (ISKUR), Ankara: Issizlik yardimlari
bakimindan.

(2) Polonya Cumhuriyeti’nde:

1) Sosyal Sigortalar Kurumu (ZUS), Varsova Merkez: Ciftgilerin sosyal sigortas
hari¢ olmak tizere, sosyal sigortalara iligkin mevzuat bakimindan,

2) Ciftci Sosyal Sigorta Sandign (KRUS), Varsova Merkez: Ciftcilerin sosyal
sigortasina iligkin mevzuat bakimindan,

3) Aile, Caligma ve Sosyal Politika Bakanhg:: Igsizlik ve aile yardimlan
bakimindan.

2. Birinci fikrada Dbelirtilen irtibat kurumlar, Anlasma ile Idari Anlasmanin
uygulanmasina iligkin gerekli ortak usulleri ve formiilerlert birlikte kararlagtirirlar.

3. Her iki tlkenin yetkili makamlan, birinci fikrada belirtilenlerden farkh irtibat
kurumlan tayin edebilirler. Bu degisiklikler, diger Akit Tarafin yetkili makamina
derhal bildirilir.



Madde 3
Yetkili Kurumlar

Anlagsmamn 19 uncu maddesinin ikinci fikrasinn (2) bendi geregince tespit edilen yetkili
kurumlar; '

(1) Tirkiye Cumhuriyeti’nde:

1) Sosyal Giivenlik Kurumu (SGK): Sosyal sigortalar mevzuatinin uygulanmast
bakimindan,

2) Tiirkiye Is Kurumu Genel Mudurlugu (ISKUR), Ankara: Issizlik yardimlari
bakirindan,

(2) Polonya Cumhuriyeti’nde:

1) Sosyal Sigortalar Kurumu (ZUS): Ciftcilerin sosyal sigortas: hari¢ olmak
lizere, sosyal sigortalara iliskin mevzuatin uygulanmasi bakimindan,

2) Ciftci Sosyal Sigorta Sandifn (KRUS): Ciftgilerin sosyal sigortasma iligkin
mevzuatin uygulanmast bakinmundan, ,

3) Vilayet Is Kurumlan (WUP): Issizlik yardimlar1 bakimindan,

4) Yerel Yonetimler: Aile yardimlan bakimindan.

2BOLOM
UYGULANAN MEVZUATA ILISKIN HUKUMLER

Madde 4
Sigortahligm Belgelendirilmesi

1. Anlasmanin IL. Boliimiiniin hiikiimleri uyarinca Akit Taraflardan birinin Anlagmanin
2 nci maddesinde belirtilen mevzuatimn uygulandigi durumlarda, s6z konusu Akit
Tarafin ikinci fikrada belirtilen kurumu, isverenin veya kendi adma ve hesabina
calisanin talebi {izerine, s6z konusu ticretli veya kendi adma ve hesabima ¢aliganin o
mevzuata tabi oldugunu teyit eden bir belgeyi, gecerlilik siiresini belirtmek suretiyle
diizenler. Bu belge, ticretli veya kendi adina ve hesabina ¢alisamin difer Akit Tarafin
sigorta yiikiimliiligtine iliskin mevzuatindan muaf tutuldugunun kanitidir.



2. Birinci fikrada belirtilen belge,
(1) Tirkiye Cumhuriyeti’nde:

Sosyal sigortalar mevzuatinin uygulanmasi bakimindan, Sosyal Gtivenlik
Kurumu (SGK),

(2) Polonya Cuﬁlhuriyeﬁ’nde:

1) Ciftgilerin sosyal sigortas: hari¢ olmak iizere, sosyal sigortalara iliskin
mevzuatin uygulanmasi bakimindan, Sosyal Sigortalar Kurumu (ZUS),

2) Ciftcilerin sosyal sigortasma iligkin mevzuatin uygulanmasi bakimindan,
Ciftei Sosyal Sigorta Sandig1 (KRUS)

tarafindan verilir.

3. Akit Tarafin birinci fikrada belirtilen belgeyi veren yetkili kurumu, o belgenin
ornegini licretliye veya kendi adina ve hesabina ¢alisana, igverene ve difer Akit
Tarafin irtibat kurumuna veya yetkili kurumuna iletir.

4. Anlasmanin 7 nci maddesinin birinci fikrasimn (1) bendinde belirtilen onay talebi,
diger Akit Tarafin irtibat kurumuna, 24 aya kadar olan gegici gorevlendirme siiresinin
bitiminden 6nce iletilmelidir. Géreviendirme siiresinin uzatilmas talebinin, belgenin
gecerlilik stiresinin bittigi tarihten sonra almmasi halinde, talebi almi§ olan irtibat
kurumu, gecikme nedenlerini arastuir ve gecikmenin gerekeeli oldugunun tespiti
halinde, onay alinmasi maksadiyla talebi diger Akit Tarafin irtibat kurumuna
gonderir.

5. Anlasmann 7 nci maddesinin ikinci fikrasin uygulayacak kurumlar:

(1) Tirkiye Cumhuriyeti'nde, Sosyal Giivenlik Kurumu Baskanlifi (SGK),
Ankara;

(2) Polonya Cumhuriyeti’nde, Sosyal Sigortalar Kurumu (ZUS), Varsova Merkez.
3.BOLUM
YARDIMLARA ILISKIN HUKUMLER

Madde 5
Issizlik Yardmmlart

1. Anlasmanin 8 inci maddesinin uygulanmas: amaciyla igsizlik yardim almak i¢in Akit
Tarafin yetkili kurumuna bagvuran igsiz, diger Akit Tarafin tilkesinde sigortali oldugu
dénemleri gosterir belgeyi mutabik kalinan formiilerle sunar.



(OS]

. Birinci fikrada belirtilen formiilerde, diger Akit Tarafin mevzuatina gore alinmis

igsizlik yardima stireleri de teyit edilir.

Madde 6
Sosyal Sigorta ve Ciftci Sosyal Sigortas1 Yardimlan

. Diger Akit Tarafin mevzuat geregince talep sahibinin hak ettigi yardimlara iliskin

talep dilekgesini alan Akit Tarafin yetkili kurumu, uygun formileri, Anlagmanin 21
inci maddesi geregince diger Akit Tarafin yetkili kurumuna, talep sahibinin haklarmimn
tespiti igin diger Akit Tarafin yetkili kurumunun talep ettigi biitiin mevcut belge ve
bilgilerle birlikte génderir.

. Her iki Akit Tarafin yetkili kurumlari, yardim talebi hususunda nihai kararin alinmasi

icin gerekli mevcut belge ve bilgilerin teatisini, uygun formiilerleri kullanmak
suretiyle derhal yaparlar ve yardim hakkina, yardummn miktarma ve 6denmesine etki
eden kosullar hakkinda birbirlerini bilgilendirirler.

. Yardim talep dilekgesini alan Akit Tarafin yetkili kurumu, talep sahibine ve aile

bireylerine iliskin bilgileri teyit eder. Teyidi yapilacak bilgilerin tirti, her iki Akit
Tarafin irtibat kurumlan tarafindan kararlasgtirilir.

4 BéLfJM )
CESITLI VE SON HUKUMLER

) Madde 7
Idari Yardmm

. Talep iizerine, Akit Taraflardan her birinin yetkili kurumu diger Akit Tarafin yetkili

kurumuna, talep sahibinin veya yararlamcmm is goremezligine iligkin her tiirli
bilgiyi, belgeyi ve tibbi dokiimam, masraflan talep eden yetkili kuruma ait olmak
lizere gbnderir.

. Akit Tarafin yetkili kurumunun, difer Akit Tarafin iilkesinde ikamet eden veya

bulunan talep sahibinin veya yararlanicinin tibbi kontrole tabi tutulmasin talep etmesi
halinde, diger Akit Tarafin yetkili kurumu, birinci Akit Tarafm yetkili kurumunun
talebi tizerine, masraflar! talep eden yetkili kuruma ait olmak iizere tibbi kontrol
gerceklestirir.

. Akit Tarafin yetk1h kurumu, ikinci fikra geregince borclu oldugu meblagy, diger Akit

Tarafin yetkili kurumunca harcamalar listesinin ibrazimi miiteakip derhal iade eder.



‘ Madde 8
Istatistiki Verilerin Teatisi

Akit Taraflann irtibat kurumlari, her yif 31 Aralik itibariyla, 4 tincli maddeye gore
diizenlenmis belgelerin sayisina ve Anlasma kapsaminda yararlamcilara yapilmig
ddemelere dair istatistiki verileri teati ederler. Bu istatistiki veriler, Anlagmaya gore
ddenmekte olan yardim tiirlintin ayrintili gekilde gdsterilmesiyle birlikte yararlancilarm
sayisiu ve ddenen yardimlarm toplam tutarmi da icerir. Istatistiki veriler, irtibat
kurumlari tarafindan tizerinde mutabik kalman formiilerle iletilir.

Madde 9
Yiiriirliige Giris

Idari Anlagma, Anlagma ile birlikte ytrtirliige gIrer ve Anlagmanin yurullukte oldugu
- siire boyunca gegerli kalir.

Bu Idari Anlasma, 17 Ekim tarihinde Varsova’da ikiser orijinal niisha halinde, her biri
ayni derecede gecerli olmak tizere Tirkge, Lehge ve Ingilizce olarak diizenlenmistir. Bu
idari Anlagma hikiimlerinin yorumunda farkliliklarn ortaya gikmast durumunda,
Ingilizce metin esas alinir.

TURKIYE CUMHURIYETI POLONYA CUMHURIYETL
CALISMA VE SOSYAL GUVENLIK AILE, CALISMA VE
BAKANI SOSYAL POLITIKA

BAKANI



POROZUMIENIE ADMINISTRACYJNE
W SPRAWIE STOSOWANIA
UMOWY
MIEDZY
REPUBLIKA TURCJI
A
RZECZAPOSPOLITA POLSKA

O ZABEZPIECZENIU SPOLECZNYM

Zgodnie z artykulem 19 ustep 2 punkt 1 Umowy miedzy Republikg Turcji a
Rzeczapospolit Polska o zabezpieczeniu spolecznym, podpisanej w Warszawie dnia 17
pazdziernika 2017 roku, (zwanej dalej ,Umowg”), wladze wlasciwe uzgodnity, co
nastepuje:



ROZDZIAL 1
POSTANOWIENIA OGOLNE

Artykut 1
Definicje

Pojecia uzyte w niniejszym Porozumieniu Administracyjnym maja takie samo znaczenie
jak w Umowie.

Artykut 2
Instytucje lacznikowe

1. Instytucjami tacznikowymi, o ktérych mowa w artykule 19 ustep 2 punkt 2 Umowy
5§

(1) wRepublice Turcji:

1) Zaklad Zabezpieczen Spotecznych (SGK) w Ankarze, w zakresie stosowania
ustawodawstwa dotyczacego ubezpieczen spotecznych,

2) Generalna Dyrekcja Tureckiej Agencji ds. Zatrudnienia (ISKUR) w Ankarze,
w zakresie zasitkow dla bezrobotnych;

(2) w Rzeczypospolitej Polskiej:

1) Zaklad Ubezpieczen Spolecznych (ZUS), Centrala w Warszawie, w zakresie
stosowania ustawodawstwa dotyczacego ubezpieczen spolecznych, z
wyjatkiem ubezpieczenia spotecznego rolnikéw,

2) Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spolecznego (KRUS), Centrala w Warszawie,
w zakresie stosowania ustawodawstwa dotyczacego ubezpieczenia spotecznego
rolnikéw,

3) Ministerstwo Rodziny, Pracy i Polityki Spolecznej, w zakresie zasitkéw dla
bezrobotnych 1 §wiadczen rodzinnych.

2. Instytucje tacznikowe wymienione w ustgpie 1 uzgodnig wspélne procedury i
formularze niezbedne do stosowania Umowy 1 niniejszego Porozumienia
Administracyjnego. :

3. Wiadza wiasciwa kazdej z Umawiajacych si¢ Stron moze wyznaczy¢ inne, niz te, o
ktérych mowa w ustepie 1, instytucje tacznikowe. O takiej zmianie zobowigzana jest
powiadomié niezwlocznie wladzg whasciwg drugiej Umawiajacej sig Strony.



Artykul 3
Instytucje wlasciwe

Instytucjami whasciwymi, o ktérych mowa w artykule 19 ustep 2 punkt 2 Umowy, sa:
(1) wRepublice Turcji:

1) Zaklad Zabezpieczetn Spolecznych (SGK), w  zakresie stosowania
ustawodawstwa dotyczacego ubezpieczen spotecznych,

2) Generalna Dyrekcja Tureckiej Agencji ds. Zatrudnienia (ISKUR) w Ankarze,
w zakresie zasitkw dla bezrobotnych,

(2) wRzeczypospolitej Polskiej:

1).Zak{ad Ubezpieczen  Spolecznych (ZUS), w  zakresie stosowania
ustawodawstwa  dotyczacego ubezpieczeh spolecznych, z wyjatkiem
ubezpieczenia spotecznego rolnikéw,

2) Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spotecznego (KRUS), w zakresie stosowania
ustawodawstwa dotyczacego ubezpieczenia spotecznego rolnikéw,

3) Wojewddzkie Urzedy Pracy (WUP), w zakresie zasitkow dla bezrobotnych,

4) gminy, w zakresie §wiadczen rodzinnych.

ROZDZIAL2
POSTANOWIENIA DOTYCZACE STOSOWANEGO USTAWODAWSTWA

Artykul 4
Poswiadczenie ubezpieczenia

1. Jezeli ustawodawstwo jednej z Umawiajacych si¢ Stron, o ktorym mowa w artykule 2
Umowy, jest stosowane zgodnie z postanowieniami czgsci I Umowy, instytucja
whadciwa tej Umawiajacej sig Strony, okreslona w ustepie 2, na whiosek pracodawcy
lub osoby pracujacej na whasny rachunek, wydaje zaswiadczenie potwierdzajace, Ze
pracownik lub osoba pracujaca na wlasny rachunek podlega temu ustawodawstwu, ze
wskazaniem okresu waznoci takiego za$wiadezenia. Zaswiadezenie to jest dowodem,
7 pracownik lub osoba pracujaca na wiasny rachunek jest wytaczona spod
ustawodawstwa drugie] Umawiajacej si¢ Strony dotyczacego obowigzkowego
ubezpieczenia.



2. Za$wiadczenie, o ktdrym mowa w ustepie 1, jest wydawane:

(1) w Republice Turcji, przez Zaktad Zabezpieczen Spolecznych (SGK), w zakresie
stosowania ustawodawstwa dotyczacego ubezpieczen spotecznych;

(2) w Rzeczypospolitej Polskiej, przez:

1) Zaktad Ubezpieczen Spotecznych (ZUS), w zakresie stosowania ustawodawstwa
dotyczacego ubezpieczen spotecznych, z wyjatkiem ubezpieczenia spotecznego
rolnikdw,

2) Kase Rolniczego Ubezpieczenia Spotecznego (KRUS); w zakresie stosowania
ustawodawstwa dotyczacego ubezpieczenia spotecznego rolnikéw.

3. Instytucja whasciwa Umawiajgcej sie Strony, ktéra wydaje zaswiadczenie, o ktorym
mowa w ustepie 1, dostarcza kopie tego za$wiadczenia pracownikowi lub osobie
pracujacej na wiasny rachunek, pracodawcy i instytucji facznikowej Iub instytucii
wiladciwej drugiej Umawiajgcej si¢ Strony.

4. Wniosek o zgode, o ktorej mowa w artykule 7 ustgp | punkt 1 Umowy, powinien byé
zozony do instytucji tacznikowej przed koficem 24 -miesigcznego okresu delegowania.
W przypadku otrzymania wniosku o przediuzenie okresu delegowania po dniu utraty
wazno$ci zaswiadezenia instytucja tacznikowa Umawiajgeej sie Strony, ktdra otrzymata
wniosek, sprawdza przyczyny opdznienia i w razie stwierdzenia, ze opoznienie jest
uzasadnione, przesyta wniosek instytucji facznikowej drugiej Umawiajacej sig Strony w
celu uzyskania zgody.

5. Do stosowania artykutu 7 ustep 2 Umowy wyznacza sie:
(1) w Republice Turcji, Zaklad Zabezpieczen Spofecznych (SGK) w Ankarze;

(2) w Rzeczypospolitej Polskiej, Zaktad Ubezpieczen Spofecznych (ZUS), Centrala w
Warszawie. :

ROZDZIAL3 .
POSTANOWIENIA DOTYCZACE SWIADCZEN
Artykul 5
Zasilki dla bezrobotnych

1. W celu stosowania artykutu 8 Umowy, wnioskodawca przedkiada instytucji wiasciwej
Umawiajacej si¢ Strony, gdzie ubiega si¢ o zasitek dla bezrobotnych, zaswiadczenie,
na uzgodnionym formularzu, potwierdzajace okresy ubezpieczenia przebyte na
terytorium drugiej Umawiajacej si¢ Strony.



. Na formularzu, o ktérym mowa w ustepie 1, potwierdza sie réwniez okresy pobierania
zasitku dla bezrobotnych zgodnie z ustawodawstwem drugiej Umawiajacej sie Strony.

) Artykul 6
Swiadczenia z ubezpieczen spolecznych
i ubezpieczenia spolecznego rolnikéw

. Instytucja wiasciwa Umawiajacej si¢ Strony, ktéra otrzyma wniosek o $éwiadezenia
przystugujgce zgodnie z ustawodawstwem drugiej Umawiajacej si¢ Strony przesyla, na
odpowiednim formularzu, wniosek do instytucji whasciwej drugiej Umawiajacej sig
Strony, zgodnie z artykutem 21 Umowy, wraz ze wszystkimi dostepnymi dokumentami
i informacjami, ktérych instytucja wlasciwa drugiej Umawiajacej sig Strony wymaga do
ustalenia uprawnien wnioskodawcy.

. Instytucje wlasciwe obu Umawiajacych sie Stron, wymieniajg si¢ niezwhocznie, przy
wykorzystaniu odpowiednich formularzy, dostgpnymi dokumentami i informacjami,
wymaganymi do podjecia ostatecznej decyzji w sprawie wniosku o $wiadczenia, oraz
informuja sie wzajemnie o okolicznosciach majgcych wptyw na prawo, wysokos¢ lub
wyplate §wiadezen.

. Instytucja wiasciwa Umawiajacej sie Strony, do ktdrej ztozono wniosek o $wiadczenia
weryfikuje informacje dotyczace wnioskodawcy i cztonkéw jego rodziny. Rodzaj
informacji, ktére sa weryfikowane, uzgadniaja instytucje lacznikowe obu
Umawiajacych sie Stron.

ROZDZIAL 4 )
POSTANOWIENIA ROZNE I KONCOWE

Artykul 7
Pomoc administracyjna

. Instytucja whasciwa kazdej z Umawiajacych si¢ Stron przekazuje, na wiasny koszt,
instytucji wlasciwej drugiej Umawiajacej si¢ Strony, na jej wniosek, wszelkie
informacje, dokumenty i posiadang dokumentacje lekarska, odnoszaca sig do
niezdolnosci do pracy wnioskodawey lub $wiadczeniobiorey.

. Jezeli instytucja whasciwa Umawizjacej si¢ Strony wymaga, aby wnioskodawca Jub
swiadezeniobiorca, ktéry zamieszkuje lub przebywa na terytorium drugie] Umawigjacej
sie Strony zostal poddany badaniu lekarskiemu, instytucja wiasciwa tej drugie]
Umawiajacej sie. Strony, na wniosek instytucji wiasciwe] pierwszej Umawiajacej si¢
Strony, podejmie dzialania w celu przeprowadzenia takiego badania na koszt instytucii
whadciwej, ktéra wnosi o badanie lekarskie.

. Instytucja wiasciwa Umawiajacej si¢ Strony niezwiocznie Zwraca kwoty nalezne
zgodnie z ustepem 2, po przedstawieniu zestawienia wydatkéw przez instytucj¢
whasciwg drugiej Umawiajacej sig Strony.



Artykul 8
Wymiana danych statystycznych

Instytucije tacznikowe Umawiajacych si¢ Stron wymieniajg co roku dane statystyczne, na
dziett 31 grudnia, o liczbie zaswiadczen wydanych zgodnie z artykutem 4 oraz o
platnosciach udzielonych §wiadczeniobiorcom zgodnie z Umowa. Te dane statystyczne
obejmuja liczbe $wiadczeniobioreéw i taczng kwote $wiadezen, z wyszczegblnieniem
rodzaju $wiadczenia wyplacanego zgodnie z Umowa. Dane statystyczne sg dostarczane na
formularzach uzgodnionych przez instytucje tacznikowe.

Artykul 9
Wejscie w Zycie

Niniejsze Porozumienie Administracyjne wehodzi w zycie w dniu wejécia w zycie Umowy
i pozostaje w mocy przez okres obowigzywania Umowy.

Sporzadzono w Warszawie dnia 17 pazdziernika 2017 roku w dwoch oryginalnych
egzemplarzach, kazdy w jezykach tureckim, polskim i angielskim, przy czym kazdy tekst
jest jednakowo autentyczny. W przypadku réznic w interpretacji postanowien niniejszego
Porozumienia, rozstrzygajaca jest angielska wersja jgzykowa.

W IMIENIU W IMIENIU
REPUBLIKI TURCJI RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ



ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE
IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT
BETWEEN
THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE REPUBLIC OF POLAND

ON SOCIAL SECURITY |

In accordance with Article 19 paragraph 2 subparagraph 1 of the Agreement
between the Republic of Turkey and the Republic of Poland on Social Security, signed
at Warsaw, on 17 October 2017, (hereinafter refetred to as the "Agreement"), the competent
authorities have agreed as follows.



CHAPTER 1
GENERAL PROVISIONS

‘Article 1
Definitions

Terms used in this Administrative Arrangement shall have the same meaning as they
have in the Agreement.

Article 2
Liaison Bodies

1. The liaison bodies referred to in Article 19 paragraph 2 subparagraph 2 of the
Agreement shall be:

(1) in the Republic of Turkey:

1) the Social Security Institution (SGK) in Ankara, with respect to the
application of social insurance legislation,

2) Directorate General of the Turkish Employment Agency (ISKUR) in Ankara,
with respect to the unemployment benefits;

(2) in the Republic of Poland:

1) the Social Insurance Institution (ZUS), Headquarters in Warsaw, Wlth
respect to the application of social insurance legislation, except social
insurance for farmers,

2) the Agricultural Social Insurance Fund (KRUS), Headquarters in Warsaw,
with respect to the application of legislation on social insurance for farmers,

3) the Ministry of Family, Labour and Social Policy, with respect to the
unemployment benefits and the family benefits.

2. The laison bodies specified in paragraph 1 shall agree upon the common
procedures and forms necessary for the application of the Agreement and this
Administrative Arrangement.

3. The competent authority of each Contracting Party may designate liaison bodies
other than those referred to in paragraph 1. Such change shall be immediately
notified to the competent authority of the other Contracting Party.



Article 3
Competent Institutions

The competent institutions referred to in Article 19 paragraph 2 subparagraph 2 of the
Agreement shall be:

(1) in the Republic of Turkey:

1) the Social Security Institution (SGK), with respect to the application of social
insurance legislation,

2) Directorate General of the Turkish Employment Agency (ISKUR) in Ankara,
with respect to the unemployment benefits;

(2) in the Republic of Poland:

1) the Social Insurance Institution (ZUS), with respect to the application of social
insurance legislation, except social insurance for farmers,

2) the Agricultural Social Insurance Fund (KRUS), with respect to the
application of legislation on social insurance for farmers,

3) the Voivodeship Labour Offices (WUP), with respect to the unemployment
benefits,

4) the communes (gminy), with respect to the family benefits.

CHAPTER 2
PROVISIONS ON THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 4
Certified Statement of Insurance

1. Where the legislation of one of the Contracting Parties specified in Article 2 of the
Agreement is applicable in accordance with the provisions of Part Il of the
Agreement, the institution of that Contracting Party, specified in paragraph 2, on
the request of an employer or a self-employed person, shall issue a certificate
confirming that the worker or the self-employed person is subject to that legislation
with the indication of the validity period of such a certificate. This certificate shall
be proof that the worker or the self-employed person is exempt from legislation on
the compulsory insurance of the other Contracting Party.

2. The certificate referred to in paragraph 1 shall be issued:

(1) in the Republic of Turkey by the Social Security Institution (SGK), with respect
to the application of social insurance legislation;



(2) inthe Republic of Poland by:

1) the Social Ingurance Institution (ZIS), with respect to the application of social
insurance legislation, except social insurance for farmers,

2) the Agricultural Social Insurance Fund (KRUS), with respect to the application
of legislation on social insurance for farmers.

. The competent institution of the Contracting Party issuing the certificate referred to
in paragraph 1 shall furnish a copy of this certificate to the worker or the self-
employed person, to the employer, and to the liaison body or the competent
institution of the other Contracting Party.

. The request for consent referred to in Article 7 paragraph 1 subparagraph 1 of the
Agreement should be submitted to the liaison body by the end of the 24-month
period of posting. Where the request for extension of the period of posting is
received after the expiration date of the certificate, the liaison body of the
Contracting Party that receives the request shall examine the reasons for delay and,
if it determines that the delay is justifiable, it shall send the request to the liaison
body of the other Contracting Party in order to obtain the consent.

. The following institutions shall be appointed for the application of Article 7
paragraph 2 of the Agreement:

(1) in the Republic of Turkey, the Social Security Institution (SGK) in Ankara;

(2) in the Republic of Poland, the Social Insurance Institution (ZUS), Headquarters
in Warsaw.

CHAPTER3
PROVISIONS ON BENEFITS

Article 5
Unemployment Benefits

. For the purposes of application of Article 8 of the Agreement, the claimant shall
submit to the competent institution of the Contracting Party, where he/she applies
for the unemployment benefit, a certificate on the periods of insurance completed in
the territory of the other Contracting Party, on the agreed form.

. On the form referred to in paragraph 1 the periods of receiving the unemployment
benefit under the legislation of the other Contracting Party shall also be confirmed.



[ )

Article 6
Benefits from Social Insurance and Social Insurance for Farmers

. The competent institution of the Contracting Party that receives a claim for benefits

to which the claimant is entitled under the legislation of the other Contracting Party,
shall send the claim, on the applicable form, to the competent institution of the other
Contracting Party, pursuant to Article 21 of the Agreement, together with all
available documents and information required by the competent institution of the
other Contracting Party in order to establish the claimant's entitlement.

. The competent institutions of both Contracting Parties shall immediately exchange,

on the applicable forms, the available documents and information required for
making the final decision as to the claim for benefits, and they shall inform each
other about any circumstances affecting the entitlement to, the amount and payment
of the benefits.

. The competent institution of the Contracting Party which received the claim for

benefits shall verify information about the claimant and his/her family members.
The type of information to be verified shall be agreed upon by liaison bodies of both
Contracting Parties.

CHAPTER 4
MISCELLANEOQUS AND FINAL PROVISIONS

Article 7
Administrative Assistance

. Upon request, the competent institution of each Contracting Party shall furnish, at

its expense, to the competent institution of the other Contracting Party, any
information, documents and medical records referring to the claimant's or the
beneficiary's incapacity for work.

. If the competent institution of the Contracting Party requires the claimant or the

beneficiary who resides or stays in the territory of the other Contracting Party to
undergo a medical examination, the competent institution of the other Contracting
Party shall, upon the request of the competent institution of the first Contracting
Party, take action in order to conduct such medical examination, at the expense of
the competent institution applying for the medical examination.

. The competent institution of the Contracting Party shall immediately reimburse the
 amounts due pursuant to paragraph 2, after submitting the list of expenditures by the

competent institution of the other Contracting Party.



Article 8
Exchange of Statistical Data

Every year the liaison bodies of the Contracting Parties shall exchange the statistical
data as of 31 December on the number of certificates issued in accordance with Article
4, and on payments made to the beneficiaries under the Agreement. These statistical
data shall include the number of beneficiaries and the total amount of benefits paid,
together with the specification of the types of benefits paid under the Agreement. The
statistical data shall be provided on the forms agreed upon by the liaison bodies.

Article 9
Entry Into Force

This Administrative Arrangement shall enter into force on the day of entry into force
of the Agreement, and it shall remain in force during the term of the Agreement.

Done at Warsaw, on 17 October 2017, in duplicate in the Turkish, Polish and English,
each text being equally authentic. In case of any divergence of interpretation of the
provisions of this Administrative Arrangement, the English text shall prevail.

MINISTER MINISTER
OF LABOUR OF FAMILY, LABOUR
AND SOCIAL SECURITY OF THE AND SOCIAL POLICY OF THE
REPUBLIC OF TURKEY REPUBLIC OF POLAND



Nota No.:Z-2020/29762516/31874616

Tirkiye Cumhuriyeti Biiyiikelgiligi, Polonya Cumhuriyeti Disigleri Bakanligi’na
sayglarni sunar ve Bakanligin DPT.2702.35.2013/28 No’lu, 24 Ekim 2018 tarihli, Tiirkiye
Cumhuriyeti ile Polonya Cumhuriyeti arasinda Sosyal Giivenlik Anlagmasi’ni (bundan béyle
“Anlasma” olarak amlacaktir) konu alan Notasina atfen, Tirkiye Cumhuriveti ile Polonya
Cumhuriyeti Arasindaki Sosyal Giivenlik Anlasmasimn Uygulanmasma Yonelik Idari
Anlasma’nin (bundan béyle “Idari Anlasma” olarak amlacaktir) Tiirkge metninin dibace ve
imza hanesinde kiictik bir hata oldugunu anilan Bakanliga bildirmekten onur duyar,

Tiirk tarafi, Tiirkge metnin “2017” eklenerek diizeltilmesini, bu yolla metnin “17 Ekim
20177 olarak belirtimde bulunmasint teklif eder. Saygideger Bakanhgin bu Nota’yr aldigimi
teyit ederek, sozkonusu 6neri hakkindaki goriistini bildirmesinden memnun olunacaktir.

Ayrica, Biiyiikelcilik, idari Anlasma’nin, 9. Madde uyarinca, “Anlagma’mun yiiriirliige
girdigi giin yiiriirlige girecefini” Saygideger Bakanhga bildirmek ister. Bu sebeple,
Biiyiikelcilik, Anlasma’nin ve Idari Anlasma’nin her ikisinin i¢ hukuk siireci tamamlandiginda
Bakanhig: ayri olarak bilgilendirecektir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Biiyiikelgiligi bu vesileyle Polonya Cumhuriyeti Disisleri
Bakanligi’na saygilarint yeniden sunar.

Varsova, 21 Ekim 2020

Dusisleri Bakanlig:
Polonya Cumhuriyeti
VARSOVA

C.C: Aile, Calisma ve Sosyal Politikalar Bakanhg
Polonya Cumhuriyeti
VARSOVA



Note no.: 2-2020/29762516/31874616

The Embassy of the Republic of Turkey presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Poland and with reference to the Ministry’s Note Nox
DPT.2702.35.2013/28, dated 24 October 2018, regarding the Agreement Between the Republic
of Turkey and the Republic of Poland on Social Security (hereinafter “the Agreement”), has
the honor to inform the Esteemed Ministry that the Turkish version of the Administrative
Arrangement For the Implementation of the Agreement Between the Republic of Turkey and
the Republic of Poland on Social Security (hereinafter “the Administrative Arrangement”)
contains a minor error in the preamble and signatories part.

The Turkish side proposes the correction of the Turkish text by adding “2017”, so that
it will state as “17 October 2017”. It would be appreciated if the Esteemed Ministry could
kindly confirm the receipt of the Note Verbale and to inform the Embassy of its opinion
regarding the said proposal.

Moreover, the Embassy would like to inform the Esteemed Ministry that, in accordance
with the Article 9, the Administrative Arrangement “shall enter into force on the day of entry
into force of the Agreement”. Therefore, the Embassy will separately notify the Esteemed
Ministry when the both internal legal procedures of the Agreement and the Administrative
Arrangement completes.

The Embassy of the Republic of Turkey avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland the assurances of its highest
consideration.

Warsaw, 21 October 2020

Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Poland
WARSAW

C.C.: Ministry of Family, Labour and Social Policy
of the Republic of Poland
WARSAW



DPT.2702.35.2013/30

Polonya Cumhuriyeti Disigleri  Bakanhgi, Tirkiye Cumhuriyeti Varsova
Biiyiikelciligi'ne saygilarmi sunar ve Tiirkiye Cumhuriyeti Varsova Biiytikeleiligi’nin 2-
2020/29762516/31874.616 No’lu, 21 Ekim 2020 tarihli Notasma atfen, 17 Ekim 2017 tarihinde
Varsova'da imzalanan Tiirkiye Cumhuriyeti ile Polonya Cumhuriyeti Arasindaki Sosyal
Giivenlik Anlagmasinin Uygulanmasina Yonelik Idari Anlagma’nin Polonya tarafinin elinde
bulunan Tiirkge niishasimn “17 Ekim 2017” ibaresini igerdigini bildirmekten onur duyar.

Ayrica, Polonya tarafi, yukarida sdzkonusu Idari Anlasma’nin Tiirk tarafinin elinde
bulunan Tiirkge niishasina, sézkonusu Anlagma’nin tam imza tarihinin eklenmesine itirazi
bulunmadigint bildirmekten onur duyar.

Polonya Cumhuriyeti Disisleri Bakanlhigi, 17 Ekim 2017 tarihinde Vargova'da
imzalanan Tirkiye Cumhuriyeti ile Polonya Cumhuriveti Arasinda Sosyal Giivenlik
Anlagmasy’nin 31. maddesi uyarinca, Anlagma’nin, onay siirecinin tamamlandigmna iliskin son
bildirimin alindif ayr izleyen tigiineii aymn ilk giind ytirrlige girdigini belirtmek ister. Ayrica,
s6zkonusu Idari Anlasma da Anlagma’nin yiiriirliige girdigi tarihte yiirtirlige girer.

Polonya tarafi, Tiirk tarafina, meveut Anlasma’nin yiiriirliige girmesi igin gerekli i¢
hukuk stirecini tamamladigini 24 Ekim 2018 tarihli bir nota yoluyla esasen bildirmistir.

Polonya Cumhuriyeti Disisleri Bakanlig1 bu vesileyle Tiirkiye Cumhuriyeti Varsova
Biiyiikelgiligi’ne saygilarin yineler.

Varsova, 02 Kasim 2020

Tiirkiye Cumhuriyeti Biyiikelgiligi
Vargova



DPT.2702.35.2013 /30

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczypospolitej Polskiej przesyla wyrazy szacunku
Ambasadzie Republiki Turcjii w Warszawie i w nawigzaniu do noty Ambasady Republiki
Turcji w Warszawie o numerze 2-2020/29762516/31874.616 z dnia 21 pazdziemika 2020
roku ma zaszczyt poinformowaé, ze bedacy w posiadaniu Strony polskiej egzemplarz
Porozumienia Administracyjnego w sprawie stosowania Umowy miedzy Rzeczgpospolitg
Polskq a Republikg Turcji o zabezpieczeniu spolecznym, podpisanej w Warszawie w dniu 17
pazdziernika 2017 roku, w tureckiej wersji jezykowej zawiera sformulowanie ,,17
pazdziernika 2017 roku.”

Jednoczesnie, Strona polska ma zaszezyt poinformowaé, iz nie wyraza sprzeciwu wobec
dodania w egzemplarzu w tureckiej wersji jezykowej wyzej wymienionego Porozumienia,
bedacym w posiadaniu Strony tureckiej, petnej daty podpisania ww. porozumienia.

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczypospolitej Polskiej pragnie poinformowat, ze
zgodnie z artykutem 31 Umowy migdzy Rzeczgpospolitg Polskq a Republikg Turcji o
zabezpieczeniu spolecznym, podpisanej w Warszawie dnia 17 pazdziernika 2017 roku
wchodzi ona w zycie pierwszego dnia trzeciego miesigca nastgpujacego po miesigeu, w
ktérym zostala otrzymana ostatnia notyfikacja dotyczaca zakonczenia procesu ratyfikacji
Umowy. Jednoczesnie, wyZzej wymienione Pordzumienie administracyjne wehodzi w Zycie z
dniem wejscia w zycie tej Umowy.

Strona polska poinformowala juz Strong turecka o zakonczeniu wewnetrznych procedur
prawnych niezbgdnych do wejécia w zycie niniejszej Umowy notg z dnia 24 pazdziernika
2018 roku.

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczypospolitej Polskiej korzysta z okazji, aby
ponowi¢ Ambasadzie Republiki Turcji w Warszawie wyrazy wysokiego powazania.

Warszawa, dnia 2 listopada 2020 roku

Ambasada Republiki Turcji

w Warszawie



DPT.2702.35.2013/30

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland presents its compliments to the
Embassy of the Republic of Turkey in Warsaw and with reference to the Note of the Embassy of the
Republic of Turkey in Warsaw no. 2-2020/29762516/31874.616, dated 21 October 2020, has the
honour to communicate that the copy, possessed by the Polish side, of the Administrative
Understanding on application of the Agreement between the Republic of Poland and the Republic of
Turkey on social security, signed in Warsaw on 17 October 2017, contains the wording “17 October
2017."in the Turkish language version.

Moreover, the Polish side has the honour to communicate that it does not raise objection to
the adding in the Turkish language copy of the afore-mentioned Understanding, being in possession
of the Turkish Side, the full date of signing the afore-mentioned Understanding.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland wishes to communicate that in
accordance with Article 31 of the Agreement between the Republic of Poland and the Republic of
Turkey on social security, signed in Warsaw on 17 October 2017, the Agreement enters into force on
the first day of the third month following the month of receipt of the last notification regarding the
completion of ratification procedure of the Agreement. Moreover, the afore-mentioned
Administrative Understanding enters into force as of the date of entering of the Agreement into force.

The Polish side has already informed the Turkish Side on completion of the internal legal
procedures that are necessary for entering of the present Agreement into force by the means of a
note, dated 24 October 2018.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland avails itself of this opportunity to
renew to the Embassy of the Republic of Turkey in Warsaw the assurances of its highest consideration.

Warsaw, 02 November 2020

Embassy of the Republic of Turkey

in Warsaw



